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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND JAPAN ON SOCIAL SECURITY

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Japan,

Being resolved to foster progress in the field of social affairs by co-operating in the
area of social security, in particular as regards compulsory coverage,

Have agreed as follows:

Article 1

1. For the purposes of this Agreement:

(a) "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland and, where the con-
text requires, also the Isle of Man, Jersey and Guernsey and, similarly, references
to "territory" in relation to the United Kingdom shall, where the context requires,
mean also the Isle of Man, Jersey and Guernsey.

(b) "Jersey" means the Island of Jersey;

(c) "Guernsey" means the Islands of Guernsey, Alderney, Herm and Jethou;

(d) "legislation" means,

(i) in relation to Japan, the laws and regulations of Japan concerning the pen-
sion systems specified in paragraph l(a) of Article 2 except those promul-
gated for the implementation of other agreements on social security
comparable with this Agreement, and

(ii) in relation to the United Kingdom, the Acts, Laws and Orders in the Coun-
cil, orders and regulations of the United Kingdom specified in paragraphs
l(b) and 2 of Article 2 and the orders and regulations made under them;

(e) "the EEA Agreement" means the Agreement establishing the European Economic
Area dated 2 May 1992 made between the European Community, its Member
States and the Member States of the European Free Trade Association and any
amendments or modifications thereto;

(f) "compulsory coverage" means,

(i) in relation to Japan, liability for contributions under the legislation of Japan
or exemption from liability for contributions by the legislation of Japan,
and

(ii) in relation to the United Kingdom, liability for contributions as an em-
ployed self-employed person under the legislation of the United Kingdom;

(g) "competent authority" means,

(i) in relation to Japan, any of the Governmental organizations competent for
the Japanese pension systems specified in paragraph 1 (a) of Article 2, and
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(ii) in relation to the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue
or their authorised representative, the Department of Health and Social Se-
curity of the Isle of Man, the Employment and Social Security Committee
of the States of Jersey or the Guernsey Social Security Authority as the case
may require;

(h) "competent institution" means, in relation to Japan, any of the insurance institu-
tions, or any association thereof, responsible for the operation of the Japanese pen-
sion systems specified in paragraph l(a) of Article 2;

2. For the purposes of this Agreement, any term not defined in this Agreement has the
meanings assigned to it under the respective legislation of either Party.

Article 2

1. This Agreement shall apply,

(a) in relation to Japan, to the following Japanese pension systems:

(i) the National Pension;

(ii) the Employees' Pension Insurance;

(iii) the Mutual Aid Pension for National Public Officials;

(iv) the Mutual Aid Pension for Local Public Officials and Personnel of Simi-
lar Status;

(v) the Mutual Aid Pension for Private School Personnel; and

(vi) the Mutual Aid Pension for Agricultural Forestry and Fishery Organiza-
tion Personnel; and

(b) in relation to the United Kingdom, to:

(i) the Social Security Administration Act 1992, the Social Security Contribu-
tions and Benefits Act 1992 and the Social Security (Consequential Provi-
sions) Act 1992;

(ii) the Social Security Administration (Northern Ireland) Act 1992, the Social
Security Contributions and Benefits (Northern Ireland) Act 1992 and the
Social Security (Consequential Provisions) (Northern Ireland) Act 1992;

(iii) the Social Security Administration Act 1992, the Social Security Contri-
butions and Benefits Act 1992 and the Social Security (Consequential Pro-
visions) Act 1992 (Acts of Parliament) as those Acts apply to the Isle of
Man by virtue of Orders made, or having effect as if made, under the Social
Security Act 1982 (an Act of Tynwald);

(iv) the Social Insurance (Guernsey) Law, 1978;

(v) the Social Security (Jersey) Law, 1974;

-- and the Acts, Laws and orders which were repealed or consolidated by those Acts,
Laws or orders.
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2. The relation to the United Kingdom, this Agreement shall apply also to any Acts,
Laws, Orders in Council, orders or regulations which supersede, replace, amend, supple-
ment or consolidate the Acts, Laws or orders specified in paragraph 1 (b).

3. This Agreement shall not affect rights and obligations arising under the law of the
European Union or under the EEA Agreement, or under any agreement or convention on
social security which either Party has concluded with a third party, but shall not prevent ei-
ther Party taking into account in the operation of this Agreement the provisions of any such
agreement or convention which that Party has concluded with a third party.

Article 3

Subject to the provisions of this Agreement, a national of one Party or any other person
who is or has been subject to the legislation of one Party shall, while that person is in the
territory of the other Party, have the same rights and obligations under the legislation of that
other Party as a national of that other Party.

Article 4

1. As regards compulsory coverage, subject to the provisions of paragraphs 2 to 5 and
Articles 5 to 7, where a person works as an employed or self-employed person in the terri-
tory of one Party, that person shall be subject only to the legislation of that Party. Where a
person is subject only to the legislation of the United Kingdom in accordance with the pro-
visions of this paragraph, that legislation shall apply to that person as if that person were
ordinarily resident in the United Kingdom.

2. As regards compulsory coverage, subject to the provisions of paragraph 1 of Article
5, where a person works as an employed person in the territory of both Parties and would
otherwise be subject to the legislation of both Parties for the same period, that person shall
be subject only to the legislation of the Party in whose territory that person is ordinarily res-
ident.

3. As regards compulsory coverage, where a person is ordinarily resident in the terri-
tory of one Party and works as a self- employed person in the territory of both Parties and
in case that person would otherwise be subject to the legislation of both Parties for the same
period, that person shall be subject only to the legislation of the Party on whose territory
that person is ordinarily resident.

4. As regards compulsory coverage, subject to the provisions of paragraphs 1 and 2 of
Article 5, where a person works as an employed person in the territory of one Party and as
a self-employed person in the territory of the other Party and in case that person would oth-
erwise be subject to the legislation of both Parties for the same period, that person shall be
subject only to the legislation of the Party in whose territory that person is ordinarily resi-
dent.

5. A person who is receiving benefits under Japanese laws and regulations on account
of sickness, injury or pregnancy for any period while that person is in Jersey or Guernsey,
shall be excepted from liability to pay a contribution in respect of that period, other than as
an employed or self-employed person, under the legislation of Jersey or Guernsey.
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Article 5

1. As regards compulsory coverage, subject to the provisions of Articles 6 and 7,
where a person who is insured under the legislation of one Party, and employed by an em-
ployer with a place of business in the territory of that Party, is sent by that employer, either
from the territory of that Party, or from a third country, to work in the territory of the other
Party, that person shall be subject only to the legislation of the former Party as if that person
were working in the territory of that Party, provided that the period of such detachment is
not expected to exceed five years.

2. As regards compulsory coverage, where a person insured under the legislation of
one Party, who ordinarily works as a self-employed person in the territory of that Party,
works only in the territory of the other Party, that person shall be subject only to the legis-
lation of the former Party as if that person were working in the territory of that Party, pro-
vided that the period of the self- employment in the territory of the other Party is not
expected to exceed five years.

3. Where, by virtue of the provisions of paragraph 1 or 2, a person works as an em-
ployed or self-employed person in the territory of one Party while remaining subject only
to the legislation of the other Party, that person shall not be entitled to pay contributions
voluntarily under the legislation of the former Party, unless such voluntary payments are
made under the legislation of that former Party with respect to voluntary payment of con-
tributions only by those aged sixty or over.

4. For the purposes of this Article, "insured" means,

(a) in relation to Japan, that, immediately before the commencement of the period of
detachment or self- employment in the United Kingdom, contributions have been
paid by, or in respect of, or are payable by, or in respect of, the person concerned,
or exemption from liability for contributions has been granted to, or in respect of,
the person concerned, and

(b) in relation to the United Kingdom, that, immediately before the commencement of
the period of detachment or self-employment in Japan, contributions have been
paid by, or in respect of, or are payable by, or in respect of, or have been credited
in respect of, the person concerned.

Article 6

As regards compulsory coverage of a person who works as an employed person on
board a sea-going vessel flying the flag of either Party, if that person would otherwise be
subject to the legislation of both Parties, that person shall be subject only to the legislation
of the Party in whose territory that person is ordinarily resident.

Article 7

1. This Agreement shall not affect the provisions of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations of April 18, 1961, or the Vienna Convention on Consular Relations
of April 24, 1963.
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2. As regards compulsory coverage, subject to the provisions of paragraph 1, where
any civil servant of one Party, any person to be treated as such in the legislation of that Party
or any such person as the competent authority of that Party may, within its authority, deem
to be treated as a civil servant in the operation of this Agreement, is sent to work in the ter-
ritory of the other Party, that person shall be subject only to the legislation of the former
Party as if that person were working in the territory of that Party.

Article 8

1. For the purpose of modifying the application of the provisions of Articles 4 to 7 in
a particular case, subject to paragraph 2 of this Article, as regards compulsory coverage,
where by virtue of the provisions of Articles 4 to 7 the legislation of one Party is applicable
to a person, the competent authority or competent institution of that Party may exempt that
person from that legislation, provided that the following requirements are fulfilled:

(a) that person will be subject to the legislation of the other Party;

(b) that person agrees to be the subject only to the legislation of that other Party in ad-
vance; and

(c) the competent authority or competent institution of that other Party agrees on the
exemption in advance.

2. As regards compulsory coverage of a person who works as an employee or self-em-
ployed person in the territory of one or more third countries while that person is working
as an employee or self-employed person in the territory of either or both of the Parties, if
the legislation of either of the Parties does not apply to that person under the provisions of
Articles 4 to 7 of this Agreement and that legislation applies to that person under the pro-
visions of any other agreement or convention on social security or any arrangement on so-
cial security under the law of the European Union or under the EEA Agreement,
comparable with this Agreement, to which that Party is a party, the legislation of both Par-
ties shall apply notwithstanding any other provision of this Agreement.

Article 9

1. The competent authorities or competent institutions of the two Parties shall provide
any assistance necessary for the operation of this Agreement. This assistance shall be free
of charge.

2. The competent authorities or competent institutions of one Party shall, in accor-
dance with its legislation and other relevant laws and regulations, send to those of the other
Party information about an individual collected under its legislation in so far as that infor-
mation is necessary for the application of this Agreement.

3. For the purposes of this Agreement, no document of any kind written in the lan-
guage of one Party shall be rejected by the competent authorities or competent institutions
of the other Party on the ground that it is written in the language of the former Party.

4. Unless disclosure is required under the legislation or other relevant laws and regu-
lations of one Party, any information about an individual which is sent in accordance with
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the provisions of paragraph 2 shall be treated as confidential and shall be used only for the
purposes of applying this Agreement and the legislation of that Party.

5. The competent authorities or competent institutions of the two Parties shall coop-
erate, upon the request of one Party, to the extent possible in accordance with their respec-
tive laws and regulations, as regards the collection of contributions to be paid under the
legislation of that Party.

Article 10

The competent authorities of the two Parties shall:

(a) agree on the administrative measures necessary for the operation of this Agree-
ment;

(b) designate liaison agencies for the operation of this Agreement; and

(c) communicate to each other, as soon as possible, all information about changes to
their legislation in so far as those changes affect the operation of this Agreement.

Article 11

1. The two Parties shall make all reasonable efforts to settle through negotiation any
dispute about interpretation or application of this Agreement.

2. If any dispute cannot be settled as in the provisions of paragraph 1, it shall be sub-
mitted, at the request of either Party, for decision to an arbitral tribunal which shall be con-
stituted for each individual case in the following manner:

(a) each Party shall appoint an arbitrator no later than sixty days after the date when
one Party has notified the other through diplomatic channels of the request for ar-
bitration. The two arbitrators shall agree to appoint a third arbitrator as chairman
of the arbitral tribunal, who shall not be a national of either Party, and who shall
be appointed no later than thirty days after the date when the Party which was the
later to appoint its arbitrator has notified the other Party of the appointment; and

(b) if either Party fails to appoint an arbitrator, or if the arbitrators appointed by the
Parties do not agree upon a chairman within the respective periods referred to in
subparagraph (a), either Party may request the President of the International Court
of Justice to make the necessary appointments. If the President of the International
Court of Justice is a national of one Party or is prevented from makingthe appoint-
ments for any other reason, the Vice-President of the International Court of Justice
or, if the Vice-President is similarly prevented from acting, the most senior judge
of the International Court of Justice who is not prevented may be requested to
make the appointments.

3. The decision of the arbitral tribunal, which shall be binding and final on both Par-
ties, shall be by majority vote.

4. Unless the arbitral tribunal, decides otherwise

(a) each Party shall bear the cost for its arbitrator, and of its representation before the
arbitral tribunal; and
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(b) the costs of the chairman and other expenses shall be shared equally between the
two Parties.

5. The arbitral tribunal shall determine its own rules of procedure.

6. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article, "Party", in relation to the
United Kingdom, means, as the case may require, the competent authority of the United
Kingdom.

Article 12

In applying the provisions of paragraphs 1 and 2 of Article 5 in the case of persons
whose detachment or self-employment referred to in the said paragraphs commenced prior
to the date of entry into force of this Agreement, the period of such detachment or self-em-
ployment shall be considered to begin on the date of entry into force of this Agreement.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties exchange dip-
lomatic notes informing each other that their respective constitutional requirements neces-
sary to give effect to this Agreement have been complied with.

Article 14

1. This Agreement shall remain in force for an indefinite period. Either Party may give
to the other Party, through diplomatic channels, written notice of termination of this Agree-
ment. In that event, this Agreement shall remain in force until the last day of the twelfth
month following the month in which the termination was notified.

2. In the event that this Agreement is terminated in accordance with the provisions of
paragraph 1, negotiations shall take place between the competent authorities of the two Par-
ties for the settlement of any questions concerning contribution liability outstanding by vir-
tue of the provisions of this Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Tokyo, this twenty ninth day of February, 2000, in the English and
Japanese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

STEPHEN GOMERSALL

For the Government of Japan:

YOHEI KONO
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE SECURITE SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE JAPON

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Japon,
Ayant d6cidd de promouvoir la coop6ration dans le domaine de la s6curit6 sociale no-

tamment en ce qui conceme l'affiliation obligatoire,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du present Accord:

a) le terme "Royaume-Uni" s'entend de la Grande-Bretagne et de lIrlande du Nord et,
lorsque le contexte l'exige, 6galement de lIle de Man, de Jersey et de Guemesey;
de mme les r~fdrences au "territoire", en ce qui conceme le Royaume-Uni, s'appli-
quent 6galement, lorsque le contexte l'exige, A l'Ile de Man, A Jersey et A Guemesey,

b) le terme "Jersey" s'entend de l'Ile de Jersey;

c) le terme "Guemesey" s'entend des Iles de Guemesey, Aurigny, Hem et Jethou;

d) le terme "16gislation" d6signe:

i) en ce qui concerne le Japon, la l6gislation et la r~glementation du Japon con-
cernant le syst~me des retraites sp~cifi~es au paragraphe 1 a) de larticle 2,
sauf celles promulgu6es pour lapplication d'autres accords sur la s6curit6 so-
ciale, comparables au pr6sent Accord, et

ii) en ce qui conceme le Royaume-Uni, les lois et d~crets du Conseil, les or-
donnances et r6glementations du Royaume-Uni sp6cifi~s aux paragraphes 1
b) et 2 de P'article 2, ainsi que les ordonnances et directives publi~es A ce ti-
tre;

e) lexpression "l'Accord EEE" s'entend de l'Accord sur la creation de l'espace 6cono-
mique europ6en en date du 2 mai 1992, conclu entre la Communaut6 europ~enne,
ses Etats membres et les Etats membres de I'Association europ6enne de libre 6chan-
ge, ainsi que tout amendement ou toute modification qui y ont 6t6 apport6s;

f) 1'expression "affiliation obligatoire" s'entend:
i) en ce qui conceme le Japon, de 'obligation de cotiser, aux termes de la 16-

gislation japonaise, ou de 'exon6ration de cette obligation, et

ii) en ce qui conceme le Royaume-Uni, de l'obligation de cotiser en tant que
salari6 ou travailleur ind6pendant, aux termes de la 16gislation britannique;

g) 1'expression "autorit6 comp6tente" d~signe:
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i) en ce qui conceme le Japon, Fun quelconque des organismes gouvememen-
taux comp~tents en matire de syst~mes de retraite au Japon, comme speci-
fi6 au paragraphe 1 a) de larticle 2, et

ii) en ce qui concerne le Royaume-Uni, les Commissaires de l'administration
fiscale ou leurs reprrsentants autorisds, le Ddpartement de la sant6 et de la
srcurit6 sociale de l'Ile de Man, la Commission de la S~curit6 sociale et de
rEmploi des Etats de Jersey ou de Guemesey, selon le cas;

h) 'expression "institution comprtente" s'entend, en ce qui concerne le Japon, de
lune quelconque des socirtrs d'assurance ou de toute association connexe, char-
gre de la gestion des syst~mes japonais de retraites, sprcifi~s au paragraphe I a)
de I'article 2;

2. Aux fins du present Accord, tout terme non d~fini dans le present Accord a la signi-
fication qui lui est attribure aux termes de la 16gislation de rune ou I'autre Partie.

Article 2

1. Le present Accord s'applique,

a) pour ce qui est du Japon, aux systbmes de retraite suivants:

i) Syst~me de retraite national;

ii) Assurance de retraite des salarirs;

iii) Caisse mutuelle des fonctionnaires;

iv) Caisse mutuelle des fonctionnaires locaux et du personnel jouissant d'un
statut similaire;

v) Caisse mutuelle du personnel de l'enseignement priv6; et

vi) Caisse mutuelle pour le personnel du secteur de lagriculture, des forets et
de la p~che;

b) pour ce qui est du Royaume-Uni, aux textes suivants:

i) Social Security Administration Act 1992, Social Security Contributions and
Benefits Act 1992 et Social Security (Consequential Provisions) Act 1992,

ii) Social Security Administration Act (Irlande du Nord) 1992, Social Security
Contributions and Benefits Act (Irlande du Nord) 1992, et Social Security
(Consequential Provisions)(Irlande du Nord) Act 1992;

iii) Social Security Administration Act 1992, Social Security Contributions
and Benefits Act 1992 et Social Security (Consequential Provisions) Act
1992 (Acts of Parliament), dans la mesure oii ces lois s'appliquent A l'Ile de
Man en vertu des ordonnances prises ou s'appliquant comme si elles avaient
6t6 prises au titre du Social Security Act 1982 (Loi de Tynwald);

iv) Social Insurance (Guemesey) Law, 1978;

v) Social Security (Jersey) Law, 1974,

-- ainsi que les ddcrets, lois et ordonnances qui ont dt6 abrogre ou consolidrs aux ter-
mes de ces ddcrets, lois et ordonnances.
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2. Pour ce qui est du Royaume-Uni, le present Accord s'applique 6galement A tous les
d~crets, lois et ordonnances du Conseil, ordonnances ou directives qui abrogent, rempla-
cent, modifient, compltent ou codifient les l~gislations vis~es au paragraphe I b).

3. Le pr6sent Accord n'affecte pas les droits et obligations d6coulant de la 1dgislation
de l'Union europ6enne ou de l'Accord EEE ou de tout autre accord ou convention sur la s6-
curit6 sociale que I'une ou rautre Partie a conclu avec un tiers, mais n'empeche nullement
I'une ou lautre de ces Parties de tenir compte dans I'ex~cution du present Accord des dis-
positions d'un accord quelconque de ce type ou d'une convention qu'elle aurait conclu avec
un tiers.

Article 3

Sous reserve des dispositions du prdsent Accord, un ressortissant d'une Partie ou toute
autre personne qui est ou qui a 6t6 assujetti A la l6gislation d'une Partie, pendant sa presence
sur le territoire de lautre Partie, b~n6ficie des m~mes avantages et doit se soumettre aux
mmes obligations, au titre de la 16gislation de cette autre Partie qu'un ressortissant de cette
derni~re.

Article 4

1. En ce qui concerne I'affiliation obligatoire, et sous reserve des dispositions des pa-
ragraphe 2 A 5 et des articles 5 A 7, si une personne travaille en tant que salari~e ou a le statut
de travailleur ind6pendant sur le territoire d'une Partie, ladite personne ne relive que de la
l6gislation de cette demire Partie. Lorsqu'une personne est assujettie uniquement A la 16-
gislation du Royaume-Uni, conform~ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, ladite
legislation s'applique A cette personne comme si cette demi~re r6sidait ordinairement au
Royaume-Uni.

2. En ce qui concerne l'affiliation obligatoire, et sous r6serve des dispositions du pa-
ragraphe 1 de larticle 5, lorsqu'une personne est salaride sur le territoire des deux Parties et
d~pendrait A ce titre de la l~gislation de ces deux Parties pour la m~me p~riode, l'int6ress6
ne relkve que de la 1dgislation de la Partie sur le territoire de laquelle il r6side ordinaire-
ment.

3. En ce qui concerne l'affiliation obligatoire, lorsqu'une personne rdside ordinaire-
ment sur le territoire d'une Partie et a le statut de travailleur ind6pendant sur le territoire des
deux Parties et au cas o6t ladite personne rel~verait A ce titre de la legislation des deux Par-
ties pour la mme p~riode, l'int~ress6 ne d6pend que de la 16gislation de la Partie sur le ter-
ritoire de laquelle il reside ordinairement.

4. En ce qui concerne laffiliation obligatoire, sous r6serve des dispositions des para-
graphes 1 et 2 de l'article 5, si une personne est salari~e sur le territoire d'une Partie et a le
statut de travailleur ind6pendant sur le territoire de lautre Partie, et dans le cas ou ladite per-
sonne risquerait de d~pendre de la 16gislation des deux Parties pour la m~me p~riode, Fin-
t~ress6 ne relive que de la legislation de la Partie sur le territoire de laquelle il reside
ordinairement.
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5. Une personne, qui regoit des prestations au titre de la 16gislation et de la rrglemen-
tation japonaises pour cause de maladie, de blessure on de grossesse pendant une prriode
quelconque de son srjour A Jersey ou A Guemesey, est exondre de l'obligation de verser
une cotisation pour cette prriode autre que celle d'un salari6 ou de travailleur indrpendant
au titre de la idgislation de Jersey ou de Guemesey.

Article 5

1. En ce qui conceme l'affiliation obligatoire, sous reserve des articles 6 et 7, si une
personne qui est assurre aux termes de la 16gislation d'une Partie et salarire par un em-
ployeur ayant son principal dtablissement sur le territoire de cette Partie, est envoyde par
ledit employeur, soit A partir du territoire de cette Partie, soit A partir d'un pays tiers, pour
travailler sur le territoire de l'autre Partie, la personne en question n'est assujettie qu'A la 16-
gislation de la premiere Partie, comme si elle travaillait sur le territoire de celle-ci, A con-
dition que la durde d'un tel d~tachement ne soit pas prrvue pour plus de cinq ans.

2. En cc qui concerne l'affiliation obligatoire, lorsqu'une personne assurre aux termes
de la 16gislation d'une Partie, qui a normalement le statut de travailleur indrpendant sur le
territoire de ladite Partie, exerce son activit6 seulement sur le territoire de l'autre Partie, l'in-
trress6 ne relive que de la 16gislation de la premiere, comme s'il travaillait sur le territoire
de celle-ci, A condition que la prriode de travail indrpendant sur le territoire de l'autre Partie
ne soit pas prrvue pour plus de cinq ans.

3. Lorsqu'aux termes des dispositions des paragraphes 1 ou 2, une personne est sala-
ride ou a le statut de travailleur indrpendant sur le territoire d'une Partie, tout en restant as-
sujettie A la seule 16gislation de l'autre Partie, l'intrress6 n'a pas le droit de verser des
cotisations volontairement aux termes de la 1dgislation de la premiere Partie, saufsi ces ver-
sements volontaires sont faits au titre de sa propre 16gislation en ce qui concerne les cotisa-
tions volontaires versres uniquement par des assures 5g6s de soixante ans ou plus.

4. Aux fins du present article, le terme "assur6" signifie que:

a) pour le Japon, immrdiatement avant le debut de la priode de drtachement ou de
travail indrpendant dans le Royaume-Uni, les cotisations ont W versdes par l'intrress6 ou
en son nom ou qu'une exondration de l'obligation de verses une cotisation a W accordre A
l'intrress6 ou en son nom;

b) pour le Royaume-Uni, que les cotisations ont 6t6 versres immrdiatement par l'int6-
ress6 avant le debut de la prriode de drtachement ou d'emploi indrpendant au Japon, ou
qu'elles sont dues ou qu'elles ont 6t6 crdditdes par l'intrress6 ou en son nom.

Article 6

En ce qui conceme l'affiliation obligatoire d'une personne qui est salarire A bord d'un
navire battant pavillon de l'une ou l'autre Partie, si l'intrress6 risque d'dtre assujetti A la 16-
gislation des deux Parties, il ne relkve que de la 16gislation de la Partie sur le territoire de
laquelle il rdside ordinairement.
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Article 7

1. Le present Accord n'affecte pas les dispositions de la Convention de Vienne sur les
relations diplomatiques du 18 avril 1961, ou de la Convention de Vienne sur les relations
consulaires du 24 avril 1963.

2. En ce qui conceme l'affiliation obligatoire, sous reserve des dispositions du para-
graphe 1, lorsqu'un fonctionnaire d'une Partie ou toute personne consid~r~e comme tel,
dans la legislation de ladite Partie ou une personne reprdsentant l'autorit6 comp~tente de la-
dite Partie est habilit6e A b6n6ficier du traitement accord6 A un fonctionnaire pour la mise
en oeuvre de l'Accord, est envoy6 sur le territoire de lautre Partie pour y travailler, l'int&
ress6 est assujetti uniquement t la 16gislation de la premiere Partie, comme s'il travaillait
sur le territoire de la Partie en question.

Article 8

1. Pour ce qui est de modifier l'application des dispositions des articles 4 A 7 dans un
cas particulier, sous rdserve du paragraphe 2 du present article, en ce qui concerne laffilia-
tion obligatoire, lorsqu'en vertu des dispositions des articles 4 A 7, la 16gislation d'une Partie
est applicable A une personne, l'autorit6 ou I'institution comp6tentes de ladite Partie peut
exondrer l'int6ress6 de cette 16gislation, pourvu que les conditions suivantes soient rem-
plies:

a) l'int6ress6 relive de la 16gislation de l'autre Partie;

b) l'int6ress6 accepte A l'avance de ne relever que de la 16gislation de cette autre Partie;
et

c) l'autorit6 comptente ou l'institution comptente de cette autre Partie a donn6 pr6a-
lablement son accord A rexondration.

2. En ce qui concerne l'affiliation obligatoire d'une personne qui est salari6e ou a le
statut de travailleur ind6pendant sur le territoire d'un ou plusieurs pays tiers, pendant que
l'int6ress6 travaille en tant que salari6 ou travailleur ind~pendant sur le territoire de lune ou
l'autre ou des deux Parties, si la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties ne s'applique pas
A son cas au titre des dispositions des articles 4 A 7 du pr6sent Accord et que la 16gislation
s'applique A l'int6ress6 aux termes des dispositions d'un autre accord ou convention sur la
s6curit6 sociale ou tout autre arrangement sur la s6curit6 sociale au titre de la 16gislation de
l'Union europ6enne ou de l'Accord EEE, comparable au present Accord, auquel adhre la
Partie en question, la 16gislation des deux Parties s'applique, nonobstant tout autre disposi-
tion du pr6sent Accord.

Article 9

1. Les autorit6s comp~tentes ou les institutions comp6tentes des deux Parties fournis-
sent toute 'assistance n6cessaire pour l'application du pr6sent Accord, assistance qui est
foumie gratuitement.

2. Les autorit6s comp6tentes ou les institutions comp6tentes d'une Partie envoient,
conform6ment A sa 16gislation ou aux autres lois et r6glementations pertinentes, A celles de
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l'autre Partie, des renseignements sur un individu, recueillis au titre de sa 1gislation, dans
la mesure oA lesdits renseignements sont n~cessaires pour I'ex~cution du present Accord.

3. Aux fins du present Accord, aucun document quel qu'il soit, r~dig6 dans la langue
d'une Partie, ne peut 6tre refus6 par les autorit6s comp~tentes ou les institutions comp~ten-
tes de l'autre Partie au motif qu'il est r~digd dans la langue de la premiere.

4. Sauf si la divulgation est requise au titre de la legislation ou de tout autre loi et di-
rective pertinents d'une Partie, tous les renseignements concemant une personne, qui sont
envoy~s conform~ment aux dispositions du paragraphe 2, sont trait6s comme confidentiels
et ne sont utilis~s qu'aux fins de l'application du pr6sent Accord et de la legislation de la
Partie en question.

5. Les autorit~s comptentes ou les institutions comp~tentes des deux Parties coop&
rent, sur la demande de T'une d'elles, dans toute la mesure du possible, conformment A leur
1gislation et r~glementation respectives, pour ce qui est de la collecte des cotisations de-
vant &re vers~es au titre de la 1gislation de ladite Partie.

Article 10

Les autorit6s comp~tentes des deux Parties:

a) conviennent des mesures administratives n~cessaires pour la mise en oeuvre du pr6-
sent Accord;

b) ddsignent des organismes de liaison pour l'ex~cution du present Accord; et

c) se communiquent le plus rapidement possible tous les renseignements relatifs aux
changements intervenus dans leurs Tdgislations, dans la mesure off ceux-ci affectent
l'ex~cution du pr6sent Accord.

Article 11

1. Les deux Parties s'efforcent dans la mesure du possible de r6gler par des n6gocia-
tions tout diffdrend soulev6 par l'interpr6tation ou l'application du present Accord.

2. Si un diffdrend ne peut tre r~solu selon les dispositions du paragraphe 1, il est sou-
mis, A la demande de Tune ou l'autre des Parties, pour decision, A un tribunal d'arbitrage qui
est constitu6 au cas par cas de la mani~re suivante:

a) chaque Partie d6signe un arbitre dans un dMlai ne d~passant pas soixante jours A par-
tir de la date A laquelle une des Parties a notifid A l'autre par la voie diplomatique
sa demande d'arbitrage. Les deux arbitres se mettent d'accord sur la d6signation
d'un troisi~me arbitre devant faire fonction de prdsident du tribunal d'arbitrage, qui
n'est ressortissant d'aucune des deux Parties et qui doit tre ddsignd dans un ddlai
ne ddpassant pas trente jours A partir de la date A laquelle la Partie, qui a ddsign6 en
dernier son arbitre, a notifi6d l'autre cette ddsignation; et

b) si Tune ou rautre Partie manque de d6signer son arbitre, ou si les arbitres ddsignds
par les Parties ne peuvent se mettre d'accord sur un prdsident dans les d6lais men-
tionnds A l'alinda a) ci-dessus, l'une ou l'autre Partie peut demander au Prdsident de
la Cour internationale de justice de procdder aux nominations ndcessaires. Si le
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Prdsident de la Cour internationale de justice est un ressortissant d'une Partie ou est
empechd pour toute autre raison de procdder A la d6signation, le Vice-president de
la Cour internationale de justice ou, si le Vice-prdsident est de m6me dans 'rimpos-
sibilit6 d'agir, lejuge le plus ancien de la Cour intemationale dejustice, qui est libre
d'agir, peut tre prid de procdder aux d6signations.

3. Les d6cisions du tribunal d'arbitrage sont contraignantes et d6finitives pour les deux
Parties et elles sont prises A la majoritd.

4. Sauf si le tribunal en decide autrement:

a) chaque Partie prend A sa charge le cofit de son arbitre et de son repr6sentant devant
le tribunal d'arbitrage; et

b) les d~penses relatives au pr6sident et les autres d6penses sont partag6es A 6galitd
entre les deux Parties.

5. Le tribunal d'arbitrage d6termine sa proc6dure.

6. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, le terme "Partie", en ce qui con-
cerne le Royaume-Uni, s'applique selon le casA l'autoritd comp6tente du Royaume-Uni

Article 12

Pour l'application des dispositions des paragraphes I et 2 de l'article 5, dans le cas des
personnes dont le d6tachement ou la p6riode de travail ind~pendant, mentionn6s dans les-
dits paragraphes, a commenc6 avant la date de l'entr~e en vigueur du prdsent Accord, la pd-
riode dudit d~tachement ou dudit travail ind~pendant est considdrde comme commengant A
la date de l'entrde en vigueur du present Accord.

Article 13

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties dchangent, par la voie
diplomatique, des notes par lesquelles elles se notifient laccomplissement de toutes les pro-
c~dures constitutionnelles n6cessaires A cette fin.

Article 14

1. Le present Accord reste en vigueur pendant une p6riode inddfinie. Chaque Partie
peut notifier A P'autre Partie, par la voie diplomatique et par dcrit, son intention de I'abroger.
Dans ce cas, le present Accord reste en vigueurjusqu'au dernierjour du douzi6me mois qui
suit celui au cours duquel la d~nonciation a W notifide.

2. Dans le cas o6 le pr6sent Accord est abrogd, au titre des dispositions du paragraphe
1, des n6gociations doivent avoir lieu entre les autorit6s comp~tentes des deux Parties pour
rdsoudre tous les probl~mes li~s aux cotisations non encore r6gl6es, conformment aux dis-
positions du pr6sent Accord.

En foi de quoi les soussignds, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait en double exemplaire A Tokyo le 29 fdvrier 2000, en langues anglaise etjaponaise,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

STEPHEN GOMERSALL

Pour le Gouvernement du Japon:

YOHEI KONO


